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Aunnomayus. CTaTbs ABISETCSA NPOIOJKEHUEM [IUKJIIA TyONUKanni, TOCBAIIEH-
HBIX aHAJIN3Y KIIIOYEBBIX CIIOB AMOHCKON KYIBTYPHI, XapaKTEPHU3yIOIMINX OMpese-
JICHHBIH 00pa3 MBIIIICHIS 1 JKA3HH SATIOHIIEB H MO3BOJISIONINX CYIUTh O €€ 0a30BBIX
HeHHOoCTAX. KitoueBble cl10Ba ¥ UX aHAJIU3 IIOMOTaloT MIOHATh U O0BSICHUTH CaMO-
OBITHOCTH SIHOHCKOM KYJIBTYpPhl U MEHTalbHOCTH. JlaHHAs paboTa MOCBSIIEHA
AMOHCKOMY CIIOBY gambatte, Hanboee 4acTo epeBOANMOMY KaK «cTapaics, mpH-
KIIaJbIBall yCHUIIHs, fAenaif Bcé oT ceOs BO3MOXKHOE, JePXKICh, He caaBaiics» U sB-
JIAIOLEMYCSl CBO€OOPa3HBIM J€BU30M JKU3HU SIOHIEB. VIMEHHO 3Ta KiroueBas
YCTaHOBKA I103BOJISIET SIIOHLAM UITH 110 XKHU3HH, BHIIIOJIHSASI MHOTOUUCIICHHBIE giri
(00s13aHHOCTH) TIepen coOO0 U 001IEeCTBOM, H30eras 1o BO3MOXHOCTH Aaji (CThIIa)
U JIOCTUTas TMOCTABICHHBIX IIeleH, YTO HePeIKO BBI3BIBAET BOCXHIIEHHE BCETO
MHpOBOro coobmmecTBa. CioBo gambatte 3aKnro9aeT B ce0e KBHHTICCEHIIUIO STTOH-
cKkoit puitocoduu XKU3HU. AHAIU3 KJIIOUYEBBIX CJIOB IBIACTCS HATTIAHBIM U 3G dek-
THBHBIM METOOM MO3HAHUS SIIOHCKOH KyJNbTYphl, HEOOXOIMMBIM JJISl YCHELIHOH
KOMMYHHUKAIUU ¢ mpeacTaBuTenssMu CTpaHbl BOCXOSIIETO COIHIA, YCIICITHOTO
BeJleHUs Om3Heca U 3()(EeKTUBHOTO 00yUCHNUS STTOHCKUX CTYICHTOB.

Kniouegvie cnoga: KIOYeBbIe CIIOBA; SIMOHCKAs KyJIbTYpPa; SIMOHCKAs! I3bIKOBAsI
KapTHHA MUPA; ATIOHCKas KYJIbTYpHast KapTHHA MUPa; 6a30BbIe IEHHOCTH SOHCKOH
KYJIBTYpBl; rambapy
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GAMBATTE AS A MOTTO OF JAPANESE LIFE

Tatiana G. Orlyanskaya

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia, tatorly@yandex.ru

By the given article I continue a cycle of publications devoted to the analysis of
the key words of the Japanese culture, which characterize their peculiar way of
thought and life and let us reveal their core values. The key words and their analysis
help to get insight into and explain the peculiarity of the Japanese culture and men-
tality. The given paper dwells upon the analysis of the Japanese word gambatte,
which is most frequently translated as ‘do your best, try hard, work hard, hold on,
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don’t give up’. It is an eternal motto of the Japanese life and of all Japanese people
using it throughout their lives. This particular key message helps people to progress
in life fulfilling numerous duties and obligations towards the society and themselves
(‘giri’ in Japanese) and avoiding a sense of shame (‘haji’) in order to achieve impres-
sive goals, frequently earning the respect and admiration of the world as a result.
Gambatte is the essence of the Japanese philosophy of life. The analysis of the key
words is regarded as a bright and effective method of penetrating in the nuances of
the Japanese culture. The knowledge of key words is of vital importance for suc-
cessful communication with the representatives of the Country of the Rising Sun,
doing business with the Japanese as well as for effective teaching Japanese students.

Key words: key words; Japanese culture; Japanese language worldview; Japanese
cultural worldview; core values of the Japanese culture; gambaru

Hna yumuposanus: Orlyanskaya T.G. GAMBATTE as a motto of Japanese life
Moscow State University Bulletin. Series 19. Linguistics and Intercultural Com-
munication, no. 1, pp. 117-124. (In Russ.)

Cratbs SIBISETCS MPOJOTIKCHUEM IHKJIA ITyOTUKAITUH, TOCBAIIEHHBIX
AHAJNU3y KJIIOYEBBIX CJIOB AMOHCKOW KYJIBTYPHI, XapaKTEPU3YIOMIUX
OIpEICTICHHBIN 00pa3 MBINIJICHNUS U XKU3HU SIOHIICB U TTO3BOJISIONTUX
CYIUTB O ee 0a30BbIX IeHHOCTAX. KiTtoueBble clioBa U MX aHAIU3 TIOMO-
raloT MOHATH U OOBSICHUTH CAMOOBITHOCTH SITTOHCKOM KYJBTYPHI M MEH-
TaJbHOCTH.

3a 0CHOBY COOCTBEHHOT'O BRIOOpA SI3IKOBBIX SIIUHUIL 5T Opajia IIPUHITHIT
YaCTOTHOCTH, a TaKyK€ JTUUHBIN CEMHUJICTHUM OIBIT KU3HU B SITIOHNH U
paboTHI ¢ sAMOHIIaMH. MHE OBIJIO BayKHO, YTOOBI OTOOPAHHBIN A3BIKOBOU
MaTepHuall HaXOAUJI OTPAKEHHUE U B UCCICIOBAHUSIX APYTUX CIEIUAIH-
CTOB B 00JIACTH SITTOHCKO KYJIBTYPBI, TAKUM 00pa30M, JOKa3bIBasl IIPaBO-
MEPHOCTh aHaJIK3a TAaHHBIX KIFOUEBBIX CIIOB ISl IOHMMAaHUs CaMOOBIT-
HOCTH STIOHCKOW KYJIBTYPBI.

HemnpenckazyeMoe «SMMOHCKOE Uy0» CTPEMUTEIBHOTO BOCCTAHOBIIC-
HUS SITTOHCKOW YKOHOMHKH U CTPAHBI B IIEJIOM ITOCiIe O0JIE3HEHHOTO TI0-
paxenus Bo Bropoit MupoBoii BoiiHe 1 aTOMHBIX O0MOapIHPOBOK 3a-
CTaBUJIO MUP 33TyMaThCs O MPUUYMHAX, UCTOKAX U ()aKTOPax ATOro YyJia.
®dakThl OBICTPOr0 BOCCTAHOBJICHUS SIMIOHCKUX TOPOJIOB MOCIE MHOTO-
YUCJICHHBIX CTUXUIHBIX OCJCTBUI Ha IPOTSIKECHUH Beel uctopun Smo-
HUU Tak)Xe CBHAETEIHCTBYIOT O 3aJI0KEHHOU B STIOHCKOW KYJIBTYpE H
MEHTaJbHOCTH HEKOW OpraHM3YIOIel OOIECTBO Chjle JyXa U OCHOBE,
TTO3BOJISIONICH O0OBETUHSTE M HAIIPABJISATH OOIIIECTBO K UHOMN, TIOOCTHON
ey [Opistackast, 2021]. AHaMU3 KIIFOYEBHIX CIIOB M MOHSTHH ITO3BOJIS-
€T IPOHUKHYTH B CyTh ATMOHCKOW KYJIBTYPHL.

B cBs3U ¢ ATUM HENB35 OCTABUTH B CTOPOHE M HE PaCCMOTPETh 3HA-
YUMOE JJIsl SITIOHCKOHM KYJBTYPhI CIIOBO gambatte, IBASIONICECS CBOCO-
Opa3HBIM JICBU30M JKHU3HH JIF000T0 STOHIA. DTO (hopMa MOBEITUTEIEHOTO
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HAKJIOHEeHHUs Tarona gambaru. C 5TUM CIOBOM STIOHIIBI POXKAAIOTCS U
YMHUPAIOT, aKTUBHO IPUMEHSI S €T'0 U CIEYS €T0 IMOCHITY Ha MPOTSHKEHUH
Bceil xxu3Hu. Gambatte B IepeBojie ¢ ATIOHCKOT'O YaIlle BCETO 3HAYUT
«crapaicsi, TpPYANCh, IPUKIIAABIBAH YCHIINS, HE CAaBaics, NIEPKUCH U
nenaii Bc€ ot Tebds 3aBucsiice». IMEHHO KiTtoueBasi ycTaHOBKa gambatte
MO3BOJISCT SMOHIAM HJITH I10 )KU3HU, BBITIOJIHSIS MHOTOYUCIICHHBIC Ziri
(oOs13aHHOCTH) TIepes; co0ol U 00IIecTBOM, U30erasi Mo BO3MOXHOCTH
Hen30eXKHOTO /¢ji (CThIA) U AOCTHTAs IOCTaBICHHBIX 1iesel [OpisHcKas,
2019], Hepenko BBI3BIBAas BOCXHINEHHWE BCET'O MHPOBOTO COOOIIECTBA.
[Ipon3BoAHBIM MTOHSATHEM SBISETCS ITAJIOH SAMOHIA gambariyasan (Ha-
CTOWYHBBIA B JOCTHKEHUHU IICNIH, CTAPATEIbHBIN deloBek). Gambari-
masu 3HAUUT «s Oyy cTaparbes, Oyay Aenarb BCE OT MEHS BO3MOXKHOE
U HE CIaMCs».

dopma MOBENUTEIBHOTO HAKIOHEHUSI gambatte 3aKkitouaeT B cebe
KBUHTACCEHITUIO ATIOHCKOH (DPUI0COPUH )KU3HU. DTOT JIO3YHT UCIOIB3Y-
eTCs M KaK CJIOBO MOAJICP)KKH, W KaK MOOIIPEHUE YeJIOBeKa B TPYIHOM
CUTYaIlNH, a HEKOTOPBIE ero GOpPMBI Kak OOeIIaHre YeIOBeKa CTapaThCs
JUTS BBITIOJTHEHH S| KAKOW-TO 3aJ1a4u B OyyIIeM M KaK 3HAK MPEaHHOCTH
KOJJIEKTHUBY, CEMbE MJIM HHOH Ipy1e. B mo0oii cutyanuu, Tpedyromeit
YCUJIUH, YEJIOBEK CIBIIIUT gambatte n orBevaetT gambarimasu. Jlaxe
WHOCTPAHIIBl MTHOBEHHO MTOHUMAIOT 3HAYMMOCTb 3TOTO 3aKJIWHAHUS U
HAYMHAIOT UCIIOJ30BaTh €r0 10 HECKOIBKO pa3 B ICHb B PA3HBIX CHUTY-
alusIX, Moxy4das 0J00peHHne CO CTOPOHEHI STOHIEB. OTIIpaBisis peOeHKa
B IIKOJy, MaMa B Ka4eCTBE HAIMTyTCTBUS TOBOPUT gambatte, peOEHOK B
IIKOJIE U CTYZCHT B MHCTUTYTE JIAeT OOCUIaHHEe CTapaThCs U TOBOPUT
gambarimasu. CIOPTCMEHBI, My3bIKaHTBI, aKTEPHI )KUBYT C 3TUM CIIOBOM-
3aknuHaHueM. [lomyduBIIHi MPONBUKEHUE 110 CITYKOE CITy KaIluii Iepe;T
paccTaBaHUEeM C KOJIJIETaMH CIBIIIUT OT HUX HAaIyTCTBUE gambatte n B
OTBET JaeT OOeIaHne CTApaThCs U JIENaTh BCE BO3MOXKHOE, TPOU3ZHOCS
gambarimasu (Oyny1iee Bpems).

N3yuas AMOHCKHIA SI3BIK BCE CEMb JIET Ha pa3HBIX Kypcax cCHadaja s
BBDKHBAHUSA B HE TOBOPSIIEH HA aHTITHICKOM SI3bIKE CTpaHe, a IO3KE IS
’KU3HU U pa0OTHI, a TAKXKE JIJIs TOJIyYeHUs cepTuUKaTa cHavama o Ha-
YaJpHOM yPOBHE, 4-0M u3 4-x 10 2009 r., a mo3xe 0 cpenHeM 3-eM ypoB-
He (intermediate) eqUHCTBEHHOTO0 O(PUIIMAIHLHOTO MEXYHAPOIHOTO
9K3aMeHa 10 OIPENEICHUIO YPOBHSI BIIAJICHUS SITOHCKUM sI3bIKOM (Ni-
hongo Noryoku Shiken), s mocTossHHO cIBIIana OT MpenogaBarenei
KOMaHAy-HacTaBJeHUe gambatte Tiepe CIOKHBIM yIPaKHEHUEM WU
OONBIIMM JTOMAITHUM 3aJJaHFeM, HEN30eKHO 1o dhopMme oTBedast hai
gambarimasu. Bo BpeMsi caMuX 3K3aMEHOB, B HECKOJIBKUX TIepephIBax
MEXy pa3HBIMHU YacTsIMHU, Maruieckasi yCTaHOBKa gambatte M equH-
CTBEHHO BO3MOXKHasI peakus gambarimasu MOCTOSTHHO JOHOCHIIUCH U3
Pa3HBIX MECT IPOBEACHUS DK3aMeHa.
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Bukunenus npeaiaraet cleay oy TpakToBky. Ganbaru (W55 3,
lit. ‘stand firm’), also romanized as gambaru, is a ubiquitous Japanese
word which roughly means to slog on tenaciously through tough times.
The word ganbaru is often translated to mean “doing one’s best”, but in
practice, it means doing more than one’s best. The word emphasizes
“working with perseverance” or “toughing it out”. Ganbaru means “to
commit oneself fully to a task and to bring that task to an end”. It can be
translated to mean persistence, tenacity, doggedness, and hard work. The
term has a unique importance in Japanese culture... After the 1995 Kobe
earthquake, the slogan “Gambaro Kobe” was used to encourage the
people of the disaster region as they worked to rebuild their city and their
lives. After the 2011 Tohoku earthquake and tsunami, gambaru was one
of the most commonly heard expressions'.

B crarpe «XKenesnslid 1yx «ramOapu»» Ha calTe OHJIAMH ITKOJIBI
SITTOHCKOT O s13bIKa Jlapb MOMHNY NUIIETCS O TOM, YTO HU B OAHOM JAPY-
TOM SI3bIKE MHPA HET BBIPAXKCHUS, ITOXOKET0 Ha «rambapy». Jlaxe y
COCEJICTBYIOIIUX C SIMOHI]JAMU HalUMW — KUTANLIEB U KOpEUUEB — HET
HUYEro MOX0XKEero, HECMOTPS Ha TO, YTO «TaMmOapy», Kak ¥ MHOTHE Jpy-
TH€ BBIPAXEHUS, MUIIETCS KUTAHCKUMH HeporindaMu, TOMaBIINMHU B
SAnonuto yepe3 Kopero. Hu B Kopee, Hu B camom Kutae Het cinoBa,
MOJTHOCTBIO OTPaKAIOIIEro 3HAUECHNE «raMbapy» y SITIOHIEB. T.e. «raM-
Oapy» — 3TO YUCTO SAMOHCKOE U300peTEeHNUE, IJI0 OOLIECTBEHHBIX YCTO-
€B W MOpPAJIbHBIX HOPM, OBITOBABIINX Yy JPEBHUX STOHIEB. 1 Bcé-Takm
CBOJIUTH MIUPOKUH TEPMUH «TramMOapu» TOIBKO K paboTe Helb3s, To-
CKOJIBKY, TI0 CYTH, OH TOpa30 Iay0ke — 3TO HeCOKpYIINMAas cujia Ayxa,
JIaroIas BO3MOXKHOCTh HE CHIaBaThCSI M COBEPIIATH TTOJIBUTH.

B mepeBonmHO# ¢ aHTIHIICKOTO sA3bIKa cTaThe «Bnepen! Caenmaii BCE,
4yTo Mokerrb! Hukorma He cnaBatics!y ¢ caiita tofugu.com oTmedaercs,
YTO «clesail Bc€, Ha 9TO ThI coco0eH!» — 3To, 6e3ycIoBHO, caMblii pac-
OpOCTpaHEeHHBIN TiepeBo (POpMBI MOBETUTEIHLHOIO HAKIOHEHUS gam-
batte. Jlanee npepcraBiieHbl U ApyTrHe BapuaHThl: [loKa)Ku, Ha 4TO ThI
criocoben! Breimoxkuch Ha monHyi0! Tl MOXKEIIb C 3TUM CIIPaBUTHCS!
Byas ynopusim! Ilponomxkaii neitatbes! Tak nepkats! Ilponomkaii B Tom
xe nyxe! He mpoxmaxaaiics! [Ipomomxkait 6opotsces! [Iponomxkaii pabo-
Tath HajJ coboit! Caemait peiBok! Jepxxucs! He cmapatics! Mykaiics!
3meck He 0 yeM OecniokouThbes. He Ootics. [IposBu cmenocts. Hukorma

! Ganbaru. Wikipedia. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Ganbaru (accessed:
13.10.2021).

% Kermesmbiit nyx «rambapm». URL: http:/nihon-go.ru/zheleznyiy-duh-gambari/
(accessed: 10.10.2021).
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He TOBOpHU «HUKOrAay». [lombiTka — He BITKa. B36onpuce! Caenait ato!
Brepén! asaii! Jlep3al71!3

Jyx «rambapy» He TOJIIBKO HUCKIIOUUTEIBHO 3HAYMM JIJIS SITOHCKOTO
o01ecTBa, HO 1 MHOTOJIMK. B 0O4eHb HHTEPECHOM U TPOraTeNIbHOM I10-
cneBoeHHOM (rutbMe 1954 Toma Ha SMOHCKOM S3BIKE C aHTJIHHCKHMH
TUTpaMu «12 map rias» riaBHas TepOMHS, YUUTEIbHUIA MIIAJIINX
KJIACCOB, MCIIOJB3YET ATO CIOBO B ABYX 3Mu3oAax. B Hauane ¢unpma
OJTHUM JIOXKIJTUBBIM BEUEPOM OHA PaccKas3blBaeT Mame O CBOMX IpobIe-
Max B KOJIJIEKTHBE, I/Ie CyAadaT O TOM, YTO OHA €3[IUT B IITKOJTY Ha BEJIO-
CUIeNIe 1a €UIE U B €BPOIEICKOIN 0/1ek 1€, a HE B KUMOHO, HE 3Hasl, YTO
OHA KMBET HACTOJIBKO JaleKO, YTO JOOMPATHCS MEUIKOM MPaKTUYECKH
HEBO3MOXKHO. [1o 3To¥ ke mprurHe OHa BEIHY K IeHa ObLTa CITATH MTHKAaK
1 100Ky JUTSI €371 Ha BEJIOCHIIe e M3 CTaporo KNMOHO. MaMma ee yTelaer,
TOBOpSI, UTO JIoAU OyAyT Y4TO-TO FOBOPUTH B JIt0OOM ciydae. B koHie
JTAHHOT'0 ANU30/1a TaBHas repounHs Oy can roBopuT: «I'aMbGapoy, Tem
CaMbIM BBIpaXasi pelrmMOCTh MPOJO0KATh MIPEO0JIeBaTh KU3HEHHEIE
TpyAHOCTH. B KoHIIe priibMa, moTepsiB HA BOWHE MYyKa, HECKOJIBKO CBO-
uX OBIBIIMX YYEHHKOB M CHJIBHO TMOCTapeB, OHa MPUHUMAET pellieHHe
BEPHYTHCS K paboTe yuuTensHUIlbl, ropops cede: «l'ambapa!», T.e. cTa-
paiics, mpojokai, He cliaBaiics. MHOTOYMCIEHHbBIE IPUMEPBI COJIEP-
JKaTcs U B UCTOPUUYECKUX (QUIIBMaX PO caMmypaes.

SIpKuM CBUETENHCTBOM BaXKHOCTH JAHHOTO MTOHSATHS KaK JJIs ATIOH-
CKOT0 O0IIeCTBa, TaK W JIJIs IOHUMAaHUS SITIOHIIEB SBIISIETCS] CO3IaHHOE
STOHUCTaMHU J|alIbHEBOCTOYHOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA
y4eOHoe ocoOue «3apaBCTBYH, SIMOHCKHIA S3bIK!», BKITIOYatomiee y4ueo-
HUK W yueOHBIH (QHUIIBM B KauecTBe MpuiiokeHus. B coctosmiem u3 25
YPOKOB YUeOHUKE JJ1s1 HAUMHAIOIINX pa3Hbie (OPMBI II1aroia «ramoapy»
WCIONB3YIOTCSA B Ka4eCTBE MJUTIOCTPATUBHOTO MaTepuaja B YETBIPEX
ypokax (1,5, 24 u 25) 7 pas, Tak KaKk B 24 ypoKe aBTOPbI HCHOIb3YIOT
JIAaHHBIN [71aron 2 pas3a, a B 3aKJIIOYUTEIBHOM 25 ypoke — 3 pa3sa.

Tak, HampuMep, caMbIii TIEpBEIH K30/ yueOHOro (hnapMa ypoka 1
COZICPXKUT IUAJIOT 3HAKOMCTBA COTPYIHUKOB (DUPMBI C HOBBIM HAaYaJIbHU-
KOM, B KOTOpPOM MocJie npeacTaBieHus Cya3yKn-CaH TOBOPUT KOJUIEraM:

«MmuHacaH To uccé-uu raméapu- £ xoren Ob1 BMecte ¢ Bamu mpm-
Tal TO OMOMMAC. JIarathb yCHJIMA.

VYpoxk 5 (Ha BeuepriHke)

«Kopa-kapa munacan-To uccé-uu  OTHBIHE XOTeN Obl BMECTE C BaMU
ramoapumac ...» NpUJIaraTh yCHJIUL.

3 Buepen! Caenaii Bce, uro Mmoxens! Huxorna He cnasaiics! URL: http://nihon-go.
ru/ganbaru-vperyod-sdelay-vsyo-chto-mozhesh-nikogda-ne-sdavaysya/ (accessed:
09.10.2021); URL: https://www.tofugu.com/japanese/ganbaru/ (accessed: 09.10.2021).
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VYpoxk 24 (Ha mutsixe y Mops)

«Hakamypa-can o-curoto ram- locrnogun Hakamypa, nepaxurech u
0aTT3 Kynacail Ha» ycmexoB BaM B padore.

Ota ke ¢pa3a UCIONb3yeTCsl B ypoke 24 U B y4eOHOM MOCOOHH, U B
y4eOHOM (hUITBME.

Ypok 25 (IIpomanue)

B 25 ypoxke orpabaTbiBaeTcsi AUAJIOT MPOLIAHHS OJHOTO U3 COTPY-
HUKOB Hakamypa-caH ¢ KOJIEKTHBOM IEpe ero ciykxeOH0i KOMaH -
poBkoil B ['oHKOHT. B KauecTBe HallyTCTBUA NEPE PACCTABAHUEM EMY
roBopsT: «['am6aTT? Kynacaii», 9To nepeBoaUTCS aBTOpaMu Kak «dep-

KUTECh, YIaUu BaM).
(Ha Beuepunke xade)

«boky Ba XOoHKOH-I1? ram0apu- Sl 6yny mpuiaratb Bce CBOM YCH-
Mac» Jius B [OHKOHTE
«lambaTT? KOM &M Jepauch, u ycrnexon!

BrrmennpuBeieHHBIE TPAIMEPHI UCTIOJIB30BAHUS Pa3HBIX (HOPM Tiraro-
na gambaru Ha MaTepualie ya4eOHOTO MOCOOHSI TIO SITTOHCKOMY SI3BIKY IS
HAYMHAIOLINX HATJISITHO BEISIBIISIET, YTO HAOOJIee YaCTIMU 3HAUYCHUIMHU
SBJISIOTCS «CTapaThCsl, MPHUIIAraTh YCUIIU», a TAKKE YCTAaHOBKA-TIOXKe-
JaHUE «ICPKUCHY.

Heobxonnmoe TpeGoBaHME cTapaThes MO KU3HU TPYIAOTIOOUBEIC
SITTIOHIIBI IEPEHOCST U Ha JTI0OUMBIX MUTOMLEB. SIpKUM IPUMEPOM SIBIISI-
eTcs cllydail U3 JUYHOTro onbiTa. Bo BpeMs ogHOM 13 MOE3/10K M0 CTpaHe
MBI 3a€XaJl B OJJUH M3 OHCEHOB (TOpsiYrieé MUHEPAJIbHbIC HCTOUHUKH)
[Opnsiuackast, 2004], a BcTpeTHi1 Hac MOTPACAIOLIUX pa3MepOoB, KPacoOThI
7 YXO)KEHHOCTH OEIIOCHEXHBIN caMOe] 110 KIIHYKe DUHIDKEPY, SIBIITIO-
HIelics IMOHCKUM BapHaHTOM MTPOM3HOIIICHHSI aHTITUHCKOro ciioBa Angel.
Cobaka He TOJIBKO ITPOXKUBAJIA C X035€BAMHU B 3TOM OHCEHE, HO U «pado-
Tala» B HEM CBO€0Opa3HOI BUBUTHOM KapToukoil. Hu onuH moceturens
He MoT He coTorpadpoBaTHCS C TAKOM OOIBITION U KPAaCHBOH COOAKOM,
MOJIH30BABILEHCS BCEMH OJIaraMu SIITOHCKMX MUHEPAJIbHBIX HCTOYHIKOB
C OTAENbHON BaHHOW. MBI He OBLIM MCKIJIIOYEHHEM M MONPOCHIIN Pas3-
pemeHus cororpadupoBarbes ¢ DWHIKEPY. B 0TBET pagymHbie X034-
€Ba C yIBIOKOH Ha JTHIe CKOMaHI0BaIH: « QHIKepy omuroro. ['ambar-
T3 KyJacaii», 4To o3HadaeT «AHrein, padota. [loTpyauce/mocraparics,
noXajayicray, 1 méc He cIelia mooIes coTorpadupoBaThCs.

CnoBo gambaru ¢ ero MHOTOYHCIEHHBIMH ITPOMN3BOAHBIMH B ITOJTHOM
Mepe OTpa)kaeT AyX TPYAOIIOOHBOTO U IIEeJeyCTPEMIEHHOTO SITTIOHCKOTO
HapoJa ¥ BO MHOT'OM OOBSICHSIET MEXaHU3M UCIIOHEHHS 33Ty MaHHOTO C
BBICOKAMH PE3YIBTATaAMH, U OUePEAHBIM TPIMEPOM SIBIISIETCSI 3-€ MECTO,
KOTOpOE 3aHs1a KoMaHaa SIMoHNY B MealbHOM 3aueTe Ha Onumnuaze
2021 r. B Tokuno, yctynus Tonbsko CIA u Kuraro.
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AHalIn3 KJIIOYEBBIX CJIOB SBIISECTCS HarjIsiAHbIM H 3(1)(1)CKTI/IBHI>IM

METOJIOM TTO3HAHUS SITOHCKON KYJIBTY Pbl, HEOOXOAMMBIM JUISI YCTICTITHOM
KOMMYHUKAIUK ¢ npeactaButenssMi CTpaHbl BOCXOJSIIETO COIHIIA,
yCIIeNTHOTO BeJeHusl Ou3Heca u () PeKTUBHOr0 00yUeHUsT AMOHCKUX
CTYAEHTOB.
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